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Òèï‰÷íûé èíîñòð‚íåö çàáîëˆë
Èíîñòð‚íåö: Çäð‚âñòâóéòå, ä‹êòîð. Ìíå ‹÷åíü ïë‹õî.
Âðà÷: Ñàä‰òåñü, ïîæ‚ëóéñòà. Îòêð‹éòå ðîò è ñêàæ‰òå “Ààà!”
Èíîñòð‚íåö: Ààà!
Âðà÷: Äà. Èíòåðˆñíî. À ÷òî ñ â‚ìè?
Èíîñòð‚íåö: Ó ìåíµ áîë‰ò æèâ‹ò. ß ä˜ìàþ, ÷òî ÿ ÷ò‹-òî ñúåë â ñòîë‹âîé.
Âðà÷: Àã‚! Âû ÷ò‹-òî ñúˆëè. Òåìïåðàò˜ðà åñòü?
Èíîñòð‚íåö: Ê‚æåòñÿ, äà.
Âðà÷: Ó âàñ ðàññòð‹éñòâî æåë˜äêà?
Èíîñòð‚íåö: Îäí˜ ìèí˜òêó. ß ïîñìîòðƒ â ñëîâàðˆ. Ãäå ìî‰ î÷ê‰?

(áåð¸ò î÷ê‰ è ñì‹òðèò â ñëîâàðˆ)
Äà, ò‹÷íî. Ó ìåíµ ðàññòð‹éñòâî æåë˜äêà.

Âðà÷: Ïîíµòíî. Âîçüì‰òå ðåöˆïò íà òàáëˆòêè. ß ðåêîìåíä˜þ ïèòü
ìí‹ãî æ‰äêîñòè, îòäûõ‚òü è á‹ëüøå íå õîä‰òü â ñòîë‹âóþ.

Èíîñòð‚íåö: Áîëüø‹å âàì ñïàñ‰áî, ä‹êòîð.
Âðà÷: Íˆ çà ÷òî!

ìeäcecòp‚ verpleegster
ñëˆäóþùèé volgende
×òî ñ â‚ìè?  wat is er met u aan de hand?
ä‹êòîð dokter
÷˜âcòâoâaòü ceáµ    zich voelen
ãoëoâ‚ hoofd
áoëˆòü pijn doen
ìåíµ òîøí‰ò ik ben misselijk
ìˆcÿö maand
ã‹pëo keel
òeìïepaò˜pa temperatuur, koorts
íopì‚ëüíûé normaal
cˆpäöe hart
ë¸ãêèå longen
aí‚ëèç test, onderzoek
íaïpaâëˆíèe afspraak / richting
íeäˆëÿ week
÷ˆpeç [4] over (een bepaalde tijd)

ïpèíèì‚òü / innemen
       ïpèíµòü
áoëü  (v) pijn
peêoìeíäoâ‚òü aanbevelen
ëeê‚pcòâo medicijn
oòäûx‚òü / rusten
       oòäoxí˜òü
peöˆïò recept
ïoëèâèòaì‰íû multivitamien
aïòˆêa apotheek
òàáëˆòêà tablet
òaë‹í afsprakenkaart
çóá tand

� 22

çóáí‹é âpa÷ tandarts
peãècòp‚òop receptionist
‹còpûé acuut / scherp
ä‹ëãî lang
ðîò mond
æèâ‹ò buik
÷ò‹-òî iets
åñòü / ñúåñòü eten
ñòîë‹âàÿ kantine
ðàññòð‹éñòâî verwarring
æåë˜äîê maag
ðàññòð‹éñòâî æåë˜äêà

indigestie
ñëîâ‚ðü (m) woordenboek
î÷ê‰  (m) (mv) bril
áðàòü / âçÿòü nemen
æ‰äêîñòü (v) vloeistof
Íˆ çà ÷òî! Geen dank!
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ÃÐÀÌÌÀÒÈÊÀ ÓÐÎÊ 5

Ñëˆäóþùèé  -  "de volgende"
Hier betekent het - "volgende (patient)!" - ñëˆäóþùèé is een deelwoord
tegenwoordige tijd actief van het werkwoord ñëˆäîâàòü - volgen. Je hoeft deze
deelwoorden niet zelf actief te gebruiken, maar het is wel handig als je ze kunt
herkennen. Haal de laatste letter “-ò” van de uitgang 3e persoon meervoud er af
en plak de uitgang voor het deelwoord “-ùèé” er achter (hier: mannelijk).

÷˜âñòâîâàòü / ðåêîìåíäîâ‚òü
Deze werkwoorden vervoeg je net als "òàíöåâ‚òü" - les 1

ÿ ÷˜âñòâóþ, òû ÷˜âñòâóåøü, îí ÷˜âñòâóåò ...
ÿ ðåêîìåíä˜þ, òû ðåêîìåíä˜åøü, îí ðåêîìåíä˜åò ...

ß ÷˜âñòâóþ ñåáµ ïë‹õî  -  ik voel me slecht

áîëˆòü   -  "pijn doen"
Dit werkwoord gebruik je met  “ó ìåíµ” / “ó âàñ” etc.

Ó ìåíµ áîë‰ò ãîëîâ‚   - Ik heb hoofdpijn
Ó íåã‹ áîë‰ò æèâ‹ò   - Hij heeft buikpijn
Ó Èâ‚íà áîë‰ò çóá   - Ivan heeft kiespijn (letterlijk: tandpijn)

(Ìåíµ) òîøí‰ò  -  "ik ben misselijk"
Leer dit als idioom. "òîøí‰òü" is een onpersoonlijk werkwoord dat je alleen
in de 3e persoon gebruikt.

Ïðèõîä‰òå ÷ˆðåç íåäˆëþ  -  Kom over een week langs
“÷ˆðåç” - betekent "over" of "na" een tijdsperiode en gaat met de 4e naamval.
  ÷ˆðåç ÷àñ -   over een uur   ÷ˆðåç íåäˆëþ   -   over een week
  ÷ˆðåç äåíü -   over een dag    ÷ˆðåç ãîä -   over een jaar

îò ãîëîâí‹é á‹ëè  -  "tegen hoofdpijn"
“-îé” is de 2e naamval enkelvoud van een bijvoeglijk naamwoord vrouwelijk.
Dezelfde uitgang geldt ook voor de 3e, 5e en 6e naamval:

ïî îäí‹é òàáëˆòêå - een tablet per keer
  ñ ¬òîé äˆâóøêîé - met dit meisje
       â ñòîë‹âîé - in de kantine

Òàëîí ê çóáí‹ìó âðà÷˜ -  "een afsprakenkaart voor de tandarts"
Dit is een voorbeeld van een 3e naamval enkelvoud van een bijvoeglijk
naamwoord mannelijk. Meer voorbeelden:
   ï‚ìÿòíèê Ïåòð˜ Ïˆðâîìó   - het standbeeld van (voor) Peter de Grote
   îí ï‰øåò í‹âîìó êëèˆíòó   - hij schrijft (aan) zijn nieuwe klant
Zie les 6 voor de volledige uitgangentabel van bijvoeglijke naamwoorden.

Spellingsregel voor een onbeklemtoonde "î"
Na  “æ”, “÷”, “ø”, “ù” of “ö” kan nooit een onbeklemtoonde  “î” staan.
Vervang het door een  “å”:
       Îíà ìå÷ò‚åò î õîð‹øåé æ‰çíè - zij droomt van een goed leven
       Îí ïîçâîí‰ë ë˜÷øåìó äð˜ãó - hij belde zijn beste vriend



62

ÓÏÐÀÆÍÅÍÈß ÓÐÎÊ 5

ß ÷ò‹-òî ñúåë  -  "Ik heb iets gegeten"
"÷ò‹-òî" betekent "iets". Het achtervoegsel "-òî"  wordt op dezelfde manier
gebruikt met andere vraagwoorden om onbepaaldheid aan te geven:

êò‹-òî - iemand   ãäˆ-òî - ergens

ãäå ìî‰ î÷ê‰?  -  “waar is mijn bril?”
“î÷ê‰” is altijd in het meervoud. De 2e naamval meervoud is “î÷ê‹â”.

Æ‰äêîñòü  -  "Vloeistof"
De meeste woorden op “-îñòü” zijn vrouwelijk (in het Nederlands vaak: -
heid). Meer voorbeelden:

ñê‹ðîñòü    - snelheid
ä‹ëæíîñòü    - functie, ambt

Het enige mannelijke woord op “-îñòü” in deze cursus is ãîñòü - "gast".

Ê‹ðíè  -  wortels
Je kunt vaak de betekenis van een Russisch woord afleiden aan de hand
van de wortel van een woord:

áîëü  - pijn
áîëüí‰öà  - ziekenhuis
áîëüí‹é  - zieke, patient
áîëˆòü  - pijn doen, ziek zijn

1. Íàéä‰òå îòâˆòû íà âîïð‹ñû.
à. Ïî÷åì˜ Ëþäì‰ëà èä¸ò ê âðà÷˜?
á. Êàê äàâí‹ îí‚ ñåáµ ïë‹õî ÷˜âñòâóåò?
â. ×òî âðà÷ ðåêîìåíä˜åò?
ã. Ó êîã‹ áîë‰ò çóá?
ä. Ó êîã‹ áîë‰ò æèâ‹ò?
å. ×òî ðåêîìåíä˜åò âðà÷?

2. Âñò‚âüòå ñëîâ‚:

à. Ëþäì‰ëà ïë‹õî ñåáµ ________, îñ‹áåííî ïî ________. Îí‚ ________

ñåáµ ÷˜âñòâóåò ‹êîëî ________. Âðà÷ ñë˜øàåò å¸ ________ è ________.

Îí ãîâîð‰ò, ÷òî âñ¸ ________, íî îí ________ îòäûõ‚òü. Îí ________

åé ________ íà ïîëèâèòàì‰íû.

ðåöˆïò - äà¸ò - ë¸ãêèå - ÷˜âñòâóåò - ïë‹õî - óòð‚ì
    ìˆñÿöà - ðåêîìåíä˜åò - ñˆðäöå - â ïîðµäêå

Îêîëî ìˆñÿöà.
Ó èíîñòð‚íöà.
Ó Èâ‚íà.
Íå õîä‰òü â ñòîë‹âóþ.
Ïîòîì˜ ÷òî îí‚ ïë‹õî ñåáµ ÷˜âñòâóåò.
Ïðèíèì‚òü ïîëèâèòàì‰íû è îòäûõ‚òü.


